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Labels used in the dictionary

7 17 B2 5 A Y AR IR

The following labels are used with words that express a particular attitude or are appropriate in a

particular situation.

THIbRIR

approving expressions show that you feel
approval or admiration, for example feisty,
petite. BE XA FRABEF BB, 0 feisty ((Bk
M S5 /)) . petite ( GF/DEY ) o

disapproving expressions show that you feel
disapproval or contempt, for example blinkered,
newfangled. 1z S 6%~ X B, 40 blinkered
( BN OBPRRER) . newfangled ( FF
FARRH: NEERE) .

figurative language is used in a non-literal or
metaphorical way, as in L Mgi+5 i b4l 3 Ba gy 5
R #ik, 1: He didn’t want to cast a shadow on
(= spoil) their happiness. {i A48 A A TR SEXESE
L.

formal expressions are usually only used in
serious or official language and would not be
appropriate in normal everyday conversation.
Examples are admonish, besmirch. IE R 15 E ¥
RATEESERG G, AEATHE2ES,
: admonish ( &3; %4 ). besmirch ( JK5%;
WA HBFHE ) .

humorous expressions are intended to be funny,
for example ankle-biter, lurgy. HiEiE B B2 N
T HEANERLE, #0 ankle-biter ( /NEZ) . lurgy ( /)
& MR .

informal expressions are used between friends or
in a relaxed or unofficial situation. They are not
appropriate for formal situations. Examples are
bonkers, dodgy. 3k IEXXFE A TR Z A1 A K&
MEFEEXGE, AEATERGSE, W
bonkers ( JUAE; BEED) . dodgy ( KIEHT ) .

ironic language uses words to mean the opposite
of the meaning that they seem to have, as in &
ERREREE AR EERFIE, 0:
You're a great help, I must say! (= no help at all)
BAGH, RATRDEBIC! (= REREHT)

AHERAIERBRSEESESEMTHRETS.

literary language is used mainly in literature and
imaginative writing, for example aflame, halcyon.
XEREFERTCEMAEENSES, W
aflame ( FE#RF%) . halcyon ( FEFEEH )

offensive expressions are used by some people to
address or refer to people in a way that is very
insulting, especially in connection with their
race, religion, sex or disabilities, for example
half-caste, slut. You should not use these words.
ELIESE MBER X A SIE SR RN, U
MK, R ESFREEFRNEE, W
half-caste ( JEMLJL). slut ( Hid; EEL AN ) .
X SRR R A .

slang is very informal language, sometimes
restricted to a particular group of people, for
example people of the same age or those who
have the same interests or do the same job.
Examples are dingbat, dosh. {855 1R R~ 1E =/ B
W, ARNRRTE-REHE, MEEA. &
MR B ABFAT, f0 dingbat (557 FEHt; HUN).
dosh (£ ) .

taboo expressions are likely to be thought by
many people to be obscene or shocking. You
should not use them. Examples are bloody, shit.
BRIERITZ NANNRESCEENHIE, SMiZE
% EF, 20 bloody (1%3E). shit (flISK ) .

technical language is used by people who
specialize in particular subject areas, for example
accretion, adipose. R 1535 545 8 2B AY A (#
AR EIWIE, W accretion ( ARE; HIRZ;
%Eéﬁ*ﬂﬁﬂﬁ)\ adipose ( HEALHTFIEF
EHTRY ) o

The following labels show other restrictions on the use of words.

T F AR IR 2 B TR A E A FR

dialect describes expressions that are mainly
used in particular regions of the British Isles, not
including Ireland, Scotland or Wales, for example
beck, nowt. 77 & (dialect) 3 T E R T A EIEEZ R
2= AR E ERBUR L TE N R OR 5 R & S g e
HX B RE, dnbeck ( /ME), nowt ( & &A
a4 ).

old-fashioned expressions are passing out of
current use, for example balderdash, beanfeast.
&M (old-fashioned) $8ZE WLt Ay &, W
balderdash ( J&1i#). beanfeast (®£; HFK ) .

old use describes expressions that are no longer
in current use, for example ere, perchance. |H
#% (old use) FEIM O AR EHBIFIE, N ere ( 7E
<« ZF). perchance (i A[RE ) .

saying describes a well-known fixed or
traditional phrase, such as a proverb, that is
used to make a comment, give advice, etc., for
example actions speak louder than words. JEiE .
S B ) (saying) 8 ABT R AN Y [ 8 1k g%
Sk, BAEFIR. BWE, U0 actions speak
louder than words ( 473} tL F1HE N5 ) .

™ shows a trademark of a manufacturing
company, for example Band-Aid, Frisbee. /R4
FEIT KM TEAR, 40 Band-Aid ( FRMBARGITTRG ) |
Frisbee ( 38 BAFEL k& ) .



Key to verb patterns 3 7 A ZE

Intransitive verbs
TRYEE
V] verb used alone

B (E B B) 1E)
A large dog appeared.

[V-+adv./prep.]
verb + adverb or prepositional phrase

A + BiE s A E
A group of swans floated by.

Transitive verbs
Kz iA
[vN] verb + noun phrase
A + ZiEEiE
Jill’s behaviour annoyed me.
[VN+adv./prep.]
verb + noun phrase + adverb
or prepositional phrase
Zid + ZiREEIE + BAES S iAEE
He kicked the ball into the net.

Transitive verbs with two objects
BFEIXRENRY A
[VNN] verb + noun phrase + noun phrase

W + ZWEE + BiREE
I gave Sue the book.

Linking verbs
ERADA
[v-ADJ] verb + adjective
ZhiF + AW
His voice sounds hoarse.
[V=N] verb + noun phrase
#HiE + ZINEIE,
Elena became a doctor.
[VN-AD]] verb + noun phrase + adjective
BhiE + ZFEIE + BEE
She considered herself lucky.
[VWN-N]  verb + noun phrase + noun phrase
Zhin + ZWEIE + LREIE
They elected him president.

Verbs used with clauses or phrases
FEMNAZEIENDE

[V that] [V (that)]
verb + that clause

A + that M A]
He said that he would walk.

[VN that] [VN (that)]
verb + noun phrase + that clause

Zhid + & EMIE + that A4
Can you remind me that I need to buy
some milk?
[V wh-] verb + wh- clause
Bid + wh- W)
I wonder what the job will be like.
verb + noun phrase + wh- clause

i + ZiHMIE + wh- A
I asked him where the hall was.

[V to] verb + to infinitive
i + # o WAER
I want to leave now.

[VN to] verb + noun phrase + to infinitive
i + ZEEIE + # to HARER
I forced him to go with me.

[VN inf] verb + noun phrase + infinitive
without ‘to’
i + ZEEE + A to IARER
Did you hear the phone ring?

[V -ing] verb + -ing phrase
#id + -ing GEiE
She never stops talking.

[VN -ing] verb + noun phrase + -ing phrase
A + ZiHEIE + -ing MiE

His comments set me thinking.

[VN wh-]

Verbs + direct speech
i + HHES|E

[V speech] verb + direct speech
ZhiE + EEEEiE

1It’s snowing,’ she said.

[VN speech]verb + noun phrase + direct speech
FE + ZHEIE + BEETIE

‘Tom’s coming too,’ she told him.

-» For a more detailed explanation of these codes and the codes used with phrasal verbs, look at pages R53—61. -

RS UK S EESREANARSHEMSEBE, ARS3-61T1,
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Foreword

Professor Henry Widdowson

It happens that the publication of this, the seventh edition of the Oxford Advanced Learner’s Dictionary,
comes 250 years after the appearance of the first comprehensive dictionary of the English language,
compiled by Samuel Johnson. Much has changed since then. The English that Johnson described in
1755 was relatively well defined, still essentially the national property of the British. Since then, it has
dispersed and diversified, has been adopted and adapted as an international means of communication
by communities all over the globe. English is now the name given to an immensely diverse variety

of different usages. This obviously poses a problem of selection for the dictionary maker: which words
are to be included in a dictionary, and thus granted recognition as more centrally’

or essentially English than the words that are left out?

Johnson did not have to deal with such diversity, but he too was exercised with this question. In his
Plan of an English Dictionary, published in 1747, he considers which words it is proper to include in his
dictionary; whether ‘terms of particular professions’, for example, were eligible, particularly since
many of them had been derived from other languages. ‘Of such words,” he says, ‘all are not equally to
be considered as parts of our language, for some of them are naturalized and incorporated, but others
still continue aliens...”. Which words are deemed to be sufficiently naturalized or incorporated to count
as ‘parts of our language’, ‘real’ or proper English, and thus worthy of inclusion in a dictionary of the
language, remains, of course, a controversial matter. Interestingly enough, even for Johnson the status
of a word in the language was not the only, nor indeed the most important consideration. For being
alien did not itself disqualify words from inclusion: in a remark which has considerable current
resonance he adds: ‘some seem necessary to be retained, because the purchaser of the dictionary will
expect to find them’. And, crucially, the expectations that people have of a dictionary are based on
what they want to use it for. What Johnson says of his own dictionary would apply very aptly to OALD:
‘The value of a work must be estimated by its use: It is not enough that a dictionary delights the critic,
unless at the same time it instructs the learner...’.

Instructing the learner is what OALD is all about. Its value, as with any learner’s dictionary, must be
estimated by its use, that it is to say its usefulness for learning. This is something that recent
developments in language description might distract us into forgetting. Computers have now
revolutionized the collection and analysis of language data, and the information about words that
Johnson spent years of dedicated drudgery to compile is now made available in a matter of seconds:
information in precise detail about word frequencies, for example, common patterns of collocation,
and so on. Now that all these new descriptive facts are at our disposal, it seems self-evident that they
should be recorded in the dictionary. They are, after all, ‘naturalized’, ‘parts of the language’,
properties of actually occurring, ‘real’ English. But if the value of the work is to be estimated by its use,
we need to consider how far this information about usage is relevant to the learner’s purposes.

The importance of words and meanings for the learner of English cannot simply be measured by their
frequency in current native-speaker usage. For one thing, infrequent words are always likely to make
an unexpected appearance, and to pose problems of receptive understanding. And there are words
which may not show up as being of very common occurrence overall, but which are prominent in
certain domains of use which learners will need to engage with, or have become current in
communities of users of English as an international language. We also need to bear in mind that a
corpus of contemporary written texts will only tell us about what has been currently written, not what
is currently read. Learners of English will often need to read texts which are not recent, where they
will encounter words of literary or outdated usage. They will, reasonably enough, expect to find
infrequent words of this kind in a dictionary that claims to be designed to meet their needs. They will
find words of this kind in this edition of OALD.

Descriptive facts have to be related to pedagogic factors. This applies not only to what information
about words and meanings it is appropriate to include, but also how it is to be presented. OALD, like



